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Sprachunterricht in Integrationskursen

Schlüssel zu einem neuen Zuhause

Seit Jahren gibt Stephanie Malkwitz Sprachunterricht und versucht dabei, mehr zu vermitteln als nur Sprachkenntnisse. Die 
hält sie für sehr wichtig, hat aber durchaus auch Kritisches anzumerken.

Von Anja Kühner

enn es um lebensnahen Unterricht 
geht, schreckt Stephanie Malkwitz 

auch vor großen Brocken nicht zurück. 
Dann bittet die 43-jährige Mettmannerin 
auch mal einen Landtagsabgeordneten, 
ihren Schülern zu erklären, wie Demo-
kratie funktioniert. Neben Schrift und 
Sprache ist es ihr besonders wichtig, 
„wie unser Sozialsystem funktioniert. Ich 
möchte das Bewusstsein vermitteln, dass 
das jeder in Deutschland Arbeitende mit 
den Abzügen von seinem Gehalt bezahlt 
und dass Deutschland eine Solidarge-
meinschaft ist.“

Seit sechs Jahren unterrichtet Stepha-
nie Malkwitz Migranten bei den Volks-
hochschulen in Mettmann und Erkrath. 
Gab sie zunächst Alphabetisierungskurse 
und Deutschkurse für türkische Frau-
en, so liegt ihr Unterrichtsschwerpunkt 
mittlerweile auf Integrationskursen. „Ich 
finde es sehr wichtig, dass Menschen, 
die zu uns kommen, die Sprache ken-
nen“, sagt Malkwitz. Sprache sei wie ein 

W Schlüssel zu einem neuen Zuhause. Erst 
damit können sich Migranten heimisch 
fühlen – und das Gefühl von Heimat auch 
weitergeben.

Als größten Hemmschuh erweisen 
sich inhomogene Klassen. Nicht nur die 
verschiedenen Herkunftsländer, sondern 
auch der Alphabetisierungsgrad und das 
Bildungsniveau ihrer Kursteilnehmer un-
terscheiden sich gewaltig. Alphabetisie-
rung heißt hier nicht, dass die Schüler in 
ihrer Muttersprache Analphabeten sind. 
„Wer gebildet, im Sinne einer Grundbil-
dung, ist, aber nur Arabisch oder Thai-
ländisch schreiben kann, der muss trotz-
dem die lateinische Schrift von Grund auf 
wie ein Erstklässler neu lernen“, erklärt 
die Lehrerin.

Kritisch betrachtet die Diplom-Kauf-
frau die voraussichtlich ab Juli diesen 
Jahres geplante, skalierte Prüfung, bei 
der die Teilnehmer eine Kompaktprüfung 
schreiben und je nach erreichter Punkt-

zahl die Prüfung auf dem Niveau A2 oder 
B1 (Zertifikat Deutsch) bestehen oder 
durchfallen. „Selbst Niveau B1 reicht 
nicht aus, um eine qualifizierte Arbeit 
zu finden“, weiß Malkwitz. Ihrer Erfah-
rung nach satteln daher einige Teilneh-
mer nach der B1-Prüfung noch weitere 
Sprachkurse drauf und finanzieren diese 
Kurse selbst. 

„Diese hoch motivierten Sprachschü-
ler bringen bereits eine gute Bildung, 
Ausbildung oder akademische Grade aus 
ihren Herkunftsländern mit“, weiß sie aus 
Erfahrung. „Mit  niedrigerem Abschluss-
Kenntnisstand (A2) sind die Chancen auf 
dem Arbeitsmarkt extrem klein“, gibt 
Malkwitz zu bedenken. Und die Motivati-
on für die Herabsetzung der Anforderun-
gen bleibt ihr verborgen. Denn das Ziel 
der Integrationskurse sollte doch sein, 
die Teilnehmer langfristig zu einem Teil 
der Solidargemeinschaft mit eigenem 
Einkommen zu machen.
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Ich habe mir 
bewusst keinen 

Freundeskreis mit 
französischen 

Bekannten 
gesucht: Da ist 
man unter sich 
und muss nicht 

deutsch 
sprechen. 
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Nathalie Licard ist einem interessierten Publikum aus der 
Harald-Schmidt-Show bekannt. Mit ihrem unverwechselba-
ren französischen Akzent wurde sie zu einem festen Bestand-
teil des Late-Night-Talks. Nathalie Licard folgte im Alter von 
dreißig Jahren ihrer Liebe und wagte mit geringen Deutsch-
kenntnissen den Sprung an den Rhein. Inzwischen ist sie 
auch unter die Autoren gegangen. clavis traf die charmante 
Französin in einem Kölner Cafe.

Sie sind ohne Kenntnis der Sprache nach Deutschland gekom-
men. Wie haben Sie es dennoch geschafft, beruflich erfolgreich 
zu sein?
Meine Chance war, dass ich in ein besonderes, untypisches 
Milieu gekommen bin. Ich hatte Glück und landete in der Me-
dienbranche. Meine Deutschkenntnisse waren soooo klein, so 
miserabel, ich hätte nirgendwo anders arbeiten können. Es war 
tatsächlich dieses Milieu, das es mir ermöglicht hat, die Sprache 
zu lernen. Nur in diesem Umfeld, in diesem lustigen Showbusi-
ness, hatte ich mit meinem Sprachniveau eine Chance. Ich hätte 
es in einer Bank oder einem Ministerium nicht geschafft, erfolg-
reich zu sein.

Sie lernten Deutsch also während der Arbeit. Wie muss man sich 
das vorstellen?
Zunächst arbeitete ich mit den studentischen Hilfskräften zu-
sammen, die man für eine solche Show braucht – vor allem am 
Anfang einer Produktion. Wir haben  Tische und Stühle zusam-
mengeschraubt, alle Hilfsarbeiten gemacht. Ein Glücksfall war, 
dass der Moderator meine Sprache kannte und auch noch ande-
re im Team mit mir französisch sprechen konnten. Das hat mir 
sehr geholfen. Die Deutschen mögen offenbar die Franzosen. 
Für mich war es daher ein Vorteil, Französin zu sein, obwohl ich 
nicht so gut gesprochen habe.

Hat nicht Ihr deutlich vernehmbarer französischer Akzent zu Ihrem 
Erfolg beigetragen?
Ja, natürlich, das war eine weitere Chance. Meinen Auftritt in der 
Harald-Schmidt-Show, vor dem Publikum und vor der Kamera, 
verdanke ich meinem französischen Akzent. Mit einem anderen 
Akzent wäre ich nicht so gut angekommen; das ist mit klar.

Dennoch ist Ihr Deutsch beachtlich und kann sich hören lassen.
Ich habe mir bewusst keinen Freundeskreis mit französischen 
Bekannten gesucht: Da ist man unter sich und muss nicht 
deutsch sprechen. Ich war hingegen gezwungen, auf Deutsch 
zu reden. Das war wichtig und hat mir geholfen. Aber es gibt 
Themen, da geht das nicht so gut. Ich habe zum Beispiel keine 
Kinder. Mir fehlen also die Begriffe für diese Welt. Das gilt auch 
für andere Bereiche, zu denen ich keine persönliche Beziehung 
habe. Meine Deutschkenntnisse habe ich hauptsächlich aus dem 
Beruf.

Sie sagen, durch Ihren beruflichen Werdegang haben Sie Glück 
gehabt. Was raten Sie Menschen, die in Deutschland leben und 
arbeiten wollen?
Durch meine Erfahrung ist mir klar geworden, dass man spricht, 
was man kocht! Ich habe vorher in Frankreich auch mit Mig-

Interview

ranten gearbeitet und war schon früh am Thema Integration in-
teressiert. Ich verstehe sehr wohl, dass Migranten die Sprache 
eines neuen Landes nicht so gut sprechen können, wenn sie sie 
beruflich nicht benötigen – oder auch, wenn sie alles in ihrer 
eigenen Sprache bekommen. Dann wird es extrem schwierig , 
eine neue Sprache zu lernen. Es sei denn, man hat viele Freun-
de. Berufstätige müssen aber die Sprache des Landes, in dem 
sie leben, beherrschen. Nur so können sie erfolgreich sein. Eini-
ge bemerken dies aber erst spät. Ich selbst bin im Alter von 30 
Jahren ins Land gekommen, lebte nicht mehr in einem studen-
tischen Umfeld. In diesem Alter, in dieser Situation, ist es nicht 
mehr so einfach, die Sprache zu lernen. 

Was bedeutet das für Sie persönlich?
Mir ist klar bewusst: Wenn ich irgendwann nicht mehr in der 
Medienwelt tätig bin, weiß ich nicht, ob ich noch in Deutschland 
bleiben kann. Mein Sprachniveau wird ein Problem sein. Welche 
Alternativen habe ich? Ich kann in keine Bank gehen, auch nicht 
in meinen ehemaligen Job zurückkehren. Dort braucht man 
ebenfalls ausgezeichnete Sprachkenntnisse. Ich kann auch nicht 
richtig schreiben. Das heißt, wenn ich das Arbeitsfeld wechsle, 
werde ich große Probleme haben, weiter in Deutschland zu ar-
beiten.

Das würden wir sehr bedauern, oder zieht Sie etwas nach Frank-
reich zurück? Was missfällt Ihnen an Deutschland?
Zum Beispiel die Art, wie man sich in Deutschland auf Stellen 
bewerben muss. Ich bin entsetzt, dass junge Menschen die be-
rufliche Situation ihrer Eltern erwähnen sollen. Wenn der Va-
ter Arzt ist, dann macht das nichts. Aber wenn jemand angeben 
muss, dass sein Vater jahrelang arbeitslos ist? Mir gefällt auch 
nicht, dass man von Freitag Mittag bis Montag nicht krank wer-
den darf, einfach, weil kein Arzt mehr zu finden ist. Schlimm 
finde ich immer noch die miserable Auswahl in den deutschen 
Supermärkten. Da bekomme ich oft das Gefühl, ich sei in der 
dritten Welt gelandet. Ich verstehe das nicht! Die Deutschen ko-
chen sehr gut, essen sehr gut und gerne. Ich bin mir ganz sicher: 
Da verhindert eine starke Lebensmittellobby, dass andere Pro-
dukte auf den Markt kommen.  

Und was gefällt Ihnen in Deutschland?
Die großen Städte. Ich liebe jede große Stadt in Deutschland. 
Die Deutschen finde ich supercool, sehr natürlich. Sie treten di-
rekter auf als die Franzosen. Die sind komplizierter. Diese Men-
talität sagt mir ebenfalls zu. Aber die Deutschen sind einfacher. 
Mir gefällt die Art, wie sie sich ausdrücken und miteinander um-
gehen.

Ihr Schlusswort?
Ich wünsche mir, dass Deutsche und Franzosen wichtige Partner 
in Europa bleiben.

Das Gespräch führte Jürgen v. Bockum.

„Man spricht, was man kocht“
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Bilinguale Qualifizierungsmaßnahme in Aachen 

Lernen für ein 
unabhängiges Leben

Raus aus Hartz IV – das wollen alle, die die „bilinguale Qualifizierungsmaßnahme 
türkischsprachiger Mitbürger“ in Aachen besuchen. Mehrere Einrichtungen arbei-

ten zusammen und schulen die Teilnehmer neun Monate lang auf verschiedenen 
Fachgebieten. Ganz wichtig dabei: Sie sollen ihre Sprachkenntnisse verbessern. 

Vor allem Frauen wissen das zu schätzen.

Von Nina Multhoff
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ichts deutet darauf hin, dass auf 
dem Industriegelände in der Nähe 

des Bahnhofs „Rothe Erde“ in Aachen 
das Thema „Hartz IV“ eine größere Rolle 
spielt als anderswo im Viertel. Nicht die 
Türschilder an den Gebäuden, nicht die 
Arbeiter, die einem auf dem Gelände be-
gegnen. Einfach nichts, und das ist gut so. 
Denn die türkischen Hartz IV-Empfänger, 
die die Weiterbildungseinrichtung hier be-
suchen, haben eine Begleiterin. Sie heißt 
„Scham“. Sie hat aber meist geringere 
Chancen gegenüber einer anderen Freun-
din mit dem Namen „Motivation“. Denn in 
einer sprachlichen und beruflichen Wei-
terbildung lernen Türkinnen und Türken, 
ihren eigenen Weg zu gehen. 

In den Räumen des Bildungsinstitutes ist 
es hell und freundlich. Hier und da dringt 
leises Gelächter durch eine Tür. Frau-
en sind zu hören, die langsam Deutsch 
sprechen und wieder ins Türkische fallen. 
Abermals wird gelacht, dann fährt die Leh-
rerin mit ihrem Unterricht fort. Die Teil-
nehmerinnen lernen die deutsche Sprache 
oder vertiefen ihre Kenntnisse. 

Auf dem Lehrplan steht aber noch mehr: 
Frauen haben Stunden in den Fächern 
Hauswirtschaft und Ernährung, Textil, Ein-
zel-, Groß- und Außenhandel, EDV, Kos-
metik und Körperpflege. Männer lernen 
Neues in den Fachgebieten Metall, Holz, 
Einzel-, Groß- und Außenhandel sowie 
EDV und gegebenenfalls auch Textil. Die 
Maßnahme ist zwar für beide Geschlech-
ter gedacht, aber unterschiedlich ausge-
richtet. „Die Frauen sind hauptsächlich 
zu Hause und haben wenig Kontakt zur 
Außenwelt“, erklärt Projektleiter Cüneyt 
Mutlu, „während die Männer meist schon 
in ihrem Job tätig waren. Sie sprechen in 
der Regel besser Deutsch“. 

Die sprachliche Qualifizierung stellt für 
die Frauen häufig den ersten Schritt in ein 
selbst bestimmtes Leben dar. Denn mit 
der Sprache beginnt ihre Integration in die 
Gesellschaft. „Sie sollen zukünftig ohne 
Beklemmungen zum Arzt oder zu Ämtern 
gehen können“, sagt Mutlu. „Die Frauen 

N

Serap Ercosman (vorne im Bild) und 
Gülömser Bal lernen mit viel Energie, 
denn sie haben Ziele.
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erhalten so ein Mindestmaß an Eigenstän-
digkeit“, ergänzt Dr. Katja Schuhmacher, 
Pressesprecherin der Arge im Kreis Aa-
chen, „das gibt ihnen Selbstvertrauen.“ 

Und nicht nur das. Öffnen sich die Tü-
ren zu den Unterrichtsräumen der Tür-
kinnen, dann zeigt sich, wie viel Antrieb 
und Willenskraft in den jungen Frauen 
steckt. Neben Akkusativ, Nominativ und 
Dativ lernen sie hier, ihre Träume in die 
Tat umzusetzen. So wie Ayse Gümüs. Ihre 
dunklen Augen blitzen erwartungsvoll, als 
sie erzählt, dass sie sich beruflichen Er-
folg erhofft: „Am liebsten würde ich eine 
Schneiderei eröffnen.“ So verwundert es 
nicht, dass sie das Unterrichtsfach „Textil“ 
besonders mag. Einen Praktikumsplatz in 
einer Schneiderei habe sie bereits, denn 
sie wolle alles lernen und neu anfangen. 
Schon 14 Jahre lebt die Mutter zweier Söh-
ne (13 und neun Jahre) in Deutschland. 

Tuba Dursun freut sich immer, wenn sie 
es schafft, Sätze fehlerfrei zu formulieren. 
Das fällt ihr noch schwer, aber schließlich 
sei sie hier, um zu lernen, sagt sie. Die 
28-Jährige lebt mit ihren beiden sechs 
und sieben Jahre alten Töchtern und ih-
rem dreijährigen Sohn seit acht Jahren in 
Deutschland. „Ich fühle mich wohl hier, es 
bringt mir was“, beschreibt sie ihre Un-
terrichtserfahrung. Allen sechs Frauen, 
die hier heute gemeinsam lernen, scheint 
es gut zu gefallen. Sie sind fröhlich, ne-
cken sich auch mal. Doch nie lachen sie 
sich aus. Neben der Hoffnung auf eine 
berufliche Zukunft haben die Frauen hier 
Freundschaften gefunden.

Serap Ercosman ist ausnehmend schick 
gekleidet und trägt ein gepflegtes Make-
up. Die junge Frau, die Spaß an einem Job 
im Bereich Kosmetik und Handel hätte, 
sagt voller Selbstbewusstsein: „Ich fin-
de mich jetzt richtig gut.“ Damit meine 
sie ihre Deutschkenntnisse, sagt sie und 
lacht. Dann, ein wenig ernster: „Wie die 
Zukunft aussieht? Ich muss Arbeit finden 
für mich und meinen fünfjährigen Sohn! 
Dabei helfen mir hier der Job-Coach, der 
praktische Unterricht und dass ich die 
Sprache lerne.“ Seit 2000 lebt die 29-Jäh-
rige in Deutschland. Demnächst beginnt 
Serap ein Praktikum in einem Friseur-
salon. Sie ist zuversichtlich, dass sie im 
Anschluss daran einen Ausbildungsplatz 
bekommen wird. 

Die Frauen wissen, was sie wollen, und sie 
wissen, wie sie es bekommen: mit Fleiß, 
Mut, Ausdauer und nicht zuletzt mit Hu-
mor. Eines sagen alle unmissverständlich: 
Sie wollen raus aus „Hartz IV“, aber vor 
allem möchten sie ihren Kindern künftig 
bei den Hausaufgaben helfen können. 

Betritt man den EDV-Unterrichtsraum der 
Männer, ist die Stimmung ganz anders. 
Keiner lacht, niemand möchte über sein 
derzeitiges Leben reden. Außer Tekde-
mir Hakki. Er ist blass, wirkt angespannt, 
schaut ein wenig bekümmert. Zögernd 
beginnt er zu erzählen: „Die Arge hat mich 
hergeschickt. Die haben mich nicht ge-
fragt, sondern gesagt: ‚entweder ein Ein-
Euro-Job oder die Qualifizierungsmaßnah-
me‘ – und jetzt muss ich hier rumsitzen.“ 

Tekdemir Hakki hält seine Anwesenheit 
für reine Zeitverschwendung. Er sagt: „Ich 
habe 15 Jahre gearbeitet. Hätte ich Arbeit, 
würde ich das hier sofort hinschmeißen. 
Ich sehe hierin keinen Vorteil für mich.“ 
Der 36- jährige Vater von vier Kindern – 
eine 13-jährige Tochter und drei Jungen 
im Alter von elf, acht und sechs Jahren – 
will nicht abhängig sein von der Behörde, 
doch die Qualifikation möchte er genau so 
wenig machen. Den Königsweg kennt er 
jedoch auch nicht. 

Tekdemirs Einschätzung der Stimmung 
in seiner Gruppe spiegelt sein eigenes 
Seelenleben wider: „Die Leute hier sind 
gestresst und sehen keinen Sinn im EDV- 
oder im Sprachunterricht. Vielleicht ist das 
was für Leute, die ‚frisch’ in Deutschland 
sind, aber nicht für mich.“ Immerhin, die 
Männer im Fach „Existenzgründung“ sind 
dann doch um einiges motivierter. Das Ler-
nen macht ihnen Spaß. „Und vielleicht“, 
sagen einige von ihnen gut gelaunt, „kann 
man das ja später auch mal anwenden.“ 
Dann ist auch schon Mittagszeit. Ein fei-
ner Geruch zieht durch den Flur, einige 
Frauen aus dem Hauswirtschaftsunter-
richt haben Hühnchen mit Reis gekocht. 
Für alle.

(v.l.n.r.:) Ayse Gümüs macht bald ein Praktikum in einer Schneiderei. Tuba Dursun ist die
Lehrerin der Frauen. Serap Ercosman hofft nach ihrem Praktikum beim Friseur auf eine
Ausbildungsstelle, Gülömser Bal freut sich über ihre Fortschritte beim Lernen der deutschen 
Sprache.

Zweisprachiges Training

Die „bilinguale Qualifizierungsmaßnah-
me türkischsprachiger Mitbürger“, kurz 
BQTM, ist ein spezielles neunmonatiges 
Qualifikationsprogramm für türkisch-
sprachige SGBII-Kunden mit geringen 
Deutschkenntnissen. Im Auftrag der Arge 
im Kreis Aachen setzten zwei Bildungs-
träger in Kooperation das Programm um: 
zum einen die „RAG Bildung“, ein pri-
vates Bildungsunternehmen, das seit 15 
Jahren den Struktur- und Arbeitsmarkt-
wandel mitgestaltet. Ein weiterer Partner 
ist die „KAYMAKOGLO & Mutlu GbR“, 
gegründet von zwei Unternehmern, die 
bereits Erfahrungen mit der Zielgruppe 
sammeln konnten. 

Je 20 Frauen und Männer besuchen den 
Unterricht, der aus theoretischen und 
praktischen Unterrichtsteilen besteht. 
Ein bilinguales türkisch-deutsches Team 
unterstützt die Teilnehmer. So soll si-
chergestellt werden, dass das Programm 
seine Ziele erreicht. Zum Team gehören 
weibliche und männliche Lehrkräfte und 
Ausbilder, Sozialpädagogen und Job-
Coaches. 

Im ersten Kursus konnten 40 Prozent der 
Teilnehmenden erfolgreich ins Berufsle-
ben integriert werden. Für den zweiten 
Durchgang des Programms verzeichnen 
die Initiatoren schon nach der Hälfte der 
Zeit eine Integrationsquote von 23 Pro-
zent. 
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Sprachtraining bei Henkel

Szenario statt Schule

Von Jürgen Grosche

Der Chemiekonzern Henkel ist in 125 Ländern aktiv. Aus vielen Regionen der Erde 
kommen immer wieder Mitarbeiter in die Düsseldorfer Zentrale, deutsche „Hen-
kelaner“ besuchen die Tochterunternehmen in aller Welt. Da spielt das Thema 
Sprache natürlich eine wichtige Rolle. Beim Training geht man neue Wege, nutzt 
zum Beispiel moderne Szenariotechniken. 

R ajat Agarwal erinnert sich noch gut 
an die ersten Kontakte mit seinen 

neuen deutschen Kollegen. Seit einem 
Jahr arbeitet der Inder in der Düssel-
dorfer Henkel-Zentrale (siehe Portrait). 
„Anfangs fragte ich mich manchmal: Was 
habe ich falsch gemacht?“ Agarwal war 
verunsichert – die Deutschen schienen 
unfreundlich auf ihn zu reagieren. Ein 
Missverständnis, wie er heute weiß: „Die 
Leute sind sehr direkt in Deutschland.“ 
In E-Mails gehen sie gleich zur Sache, oft 
ohne höfliche Floskeln. Das war der Che-
miker aus seinen früheren Tätigkeiten 

in Indien und den USA nicht gewohnt. 
Nach einem Jahr sieht alles ganz anders 
aus: „Die Deutschen sind eigentlich sehr 
freundlich und warmherzig, wenn man 
sie erst einmal kennengelernt hat.“

Fehldeutungen dieser Art beobach-
tet Gabriele Eilert-Ebke immer wieder. 
Deswegen gehören Sprache und Kultur 
zusammen, weiß die Leiterin der Spra-
chenabteilung bei Henkel: „In unseren 
Trainings vermitteln wir immer auch in-
terkulturelle Fertigkeiten.“ Dafür gibt es 
zwar auch spezielle Schulungen, aber der 

Henkel Der Markenartikel-Konzern Henkel beschäftigt weltweit mehr als 55.000 Mitarbei-
ter. Achtzig Prozent von ihnen sind außerhalb Deutschlands tätig. Insgesamt arbeiten bei 
Henkel weltweit Menschen aus 110 Nationen; allein am Standort in Düsseldorf sind Kol-
legen aus 40 Ländern tätig. Viele Produkte der drei Unternehmensbereiche des Konzerns 
sind den Konsumenten geläufig, zum Beispiel Persil (Bereich Wasch- und Reinigungsmittel), 
Schwarzkopf (Bereich Kosmetik/ Körperpflege) oder der Pritt-Klebestift (Bereich  Klebstoff-
Technologien). Das Düsseldorfer Unternehmen wurde 1876 gegründet und machte 2008 
rund 14 Milliarden Euro Umsatz. Damit zählt der Konzern zu den 30 bedeutendsten Unter-
nehmen Deutschlands.



ie deutsche Sprache ist präziser als 
Englisch, glaubt Dr. Rajat Agarwal. 

Deutsche Wörter definieren den Kon-
text genau, englische Begriffe haben 
hingegen oft mehrere Bedeutungen. 
Das ist dem Ingenieur und Chemiker 
aufgefallen, seit er die Sprache seiner 
neuen Heimat lernt. Vor einem Jahr 
kam Agarwal aus den USA nach Düs-
seldorf. In der Abteilung Forschung 
und Entwicklung der Henkel-Zentra-
le leitet der 38-Jährige ein globales 
Team mit 25 Mitarbeitern aus China, 
Deutschland und den USA. Seit zwölf 
Jahren arbeitet Agarwal für Henkel. 

Ihm ist es wichtig, mit der Sprache 
auch die Kultur aufzunehmen: „Ich 
möchte gerne längere Zeit hier blei-
ben.“ Nicht nur bei den Kollegen fühlt 
er sich willkommen. Auch privat sei er 
mit seiner Frau hier sehr gut integriert, 
sagt Agarwal – „jede Woche ein Stück 
besser“. Das Sprachtraining hilft ihm 
auch, besser zu verstehen, wie Deut-
sche denken.

Fach- und Führungskräfte wie 
Agarwal schult Sprachtrainerin Anne 
Sass häufig bei Henkel. „Ich bin 
überrascht, wie schnell manche Leu-
te lernen“, sagt sie. Vielleicht liege 
es daran, dass einige schon Englisch 
als Fremdsprache gelernt und daher 
schon Erfahrung mit einer anderen 
Sprache gesammelt hatten. 

Missverständnisse gebe es aber 
immer wieder. „In vielen Ländern ist 
es üblich, erst einmal eine Beziehung 
zum Gesprächspartner aufzubauen. 
Deutsche gehen direkt ins Thema“, 
beschreibt die Trainerin Situationen, 
die für Ausländer dann oft irritierend 
seien. „Wir versuchen, hier das gegen-
seitige Verstehen zu fördern.“ 

 

Die Kultur verstehen

D
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ei Henkel ist es nicht nur wich-
tig, dass ausländische Mitarbeiter 

Deutsch lernen – weil sie vielleicht eine 
Zeit lang in der Zentrale tätig sind. Alle 
brauchen zumindest Englisch, denn 
das ist die Konzernsprache. Einige ler-
nen auch andere Sprachen, um sich 
mit den Kollegen und Kunden in aller 
Welt austauschen zu können.

Timo Pasemann frischt gerade in 
einem Sprachkursus sein Englisch auf. 
„Viele technische Informationen kom-
men aus dem amerikanischen Raum“, 
begründet der Chemielaborant sein In-
teresse. Pasemann arbeitet in der zen-
tralen Analytik in Düsseldorf, redet mit 
seinen Kollegen vorwiegend deutsch. 
„Wenn man eine Sprache nicht täglich 
spricht, verlernt man vieles schnell 
wieder“, hat der 25-Jährige beobach-
tet.

Nebenbei lernt Pasemann im 
Sprachtraining auch einiges über an-
dere Länder, Schottland zum Beispiel. 
Von dort kommt seine Trainerin Lesley 
Crowe. „Die haben einen ganz ande-
ren Humor“, sagt Pasemann und freut 
sich, etwas mehr davon nun zu verste-
hen. Mit dem Englisch an sich hat er 
keine Probleme, „das klappt“. Er kann 
einfach drauflos sprechen, korrigiert 
wird er dann ja schon. 

Einige deutsche Schüler gehen 
nicht so spielerisch mit der Sprache 
um, hat Trainerin Crowe beobachtet. 
„Sie sind sehr bemüht, alles richtig 
auszudrücken“ – vielleicht, so Crowe, 
„die Kehrseite davon, perfekt sein zu 
wollen“. Davon will Crowe sie abbrin-
gen: „Kommunikation ist wichtiger als 
richtiges Englisch.“ Deswegen benutzt 
die Trainerin auch keine Bücher, son-
dern Material, das die Lernenden selbst 
mitbringen, E-Mails zum Beispiel.

B

Einfach sprechen 

Sprachunterricht kommt nicht umhin, da-
rauf einzugehen. „Manchmal entstehen 
Konflikte zwischen Mitarbeitern unter-
schiedlicher Nationalität um die Bedeu-
tung von Begriffen“, erklärt Eilert-Ebke. 
Beispiel: „Unter ‚Konzept‘ verstehen die 
einen eine fertige Vorlage, andere eine 
noch unfertige Skizze.“ Der Ärger beim 
Teammeeting ist programmiert. 

Präsentationen spiegeln immer wie-
der auch die unterschiedlichen Mentali-
täten wider. Deutsche Referenten stellen 
gern sehr genaue, detaillierte Gedanken-
gänge vor, Anglo-Amerikaner lieben hin-
gegen das „big picture“, sagt Eilert-Ebke. 
Treffende Bilder sind ihnen lieber als 
historische Abrisse, die wiederum Deut-
sche gerne zeigen. Unbewusst geht jeder 
davon aus: Ich habe es so gelernt, gebe 
es so weiter, und so wird es wohl über-
all und von jedermann verstanden. Doch 
dann gibt es Reibungen, „critical inci-
dents“, Konflikte, die vermeidbar sind, 
wenn die Kommunikation stimmt. „Und 
schon kommen wir wieder auf unser The-
ma“, schlägt Eilert-Ebke den Bogen zum 
Sprachtraining.

Der Begriff sagt viel: Als Training läuft 
die Sprachvermittlung, nicht als Unter-
richt oder Schule – das ist den Henkel-
Sprachexperten wichtig. Trainiert werden 
Situationen aus dem Arbeitsalltag: Wie 
begrüße ich Kollegen, Gäste? Wie schreibt 
man E-Mails, wie sind Besprechungen zu 
protokollieren? Wie telefoniere ich? Die 
Trainer spielen mit den Lernenden Sze-
narien durch, simulieren Alltagssituatio-
nen. Zur  Anschauung dienen Videos, die 
nicht gestellt sind, sondern authentisch 
am Arbeitsplatz aufgezeichnet wurden. 
„Die gesprochene Sprache ist anders als 
im Lehrbuch“, begründet  Eilert-Ebke die 
Methodik. 

„Entscheidend für die Bewertung ist 
weniger die rein sprachliche Richtigkeit“, 
sagt die Leiterin der Sprachenabteilung, 
„sondern vielmehr die Frage, ob der Teil-
nehmer den Prozess durch ein adäquates 
kommunikatives, interkulturelles und ver-
haltensmäßiges Vorgehen erfolgreich zu 
Ende führen kann“. Um die Anforderun-
gen am Arbeitsplatz geht es, und deshalb 
ist es den Lernenden wichtiger, ihre dafür 
nötigen Sprachfähigkeiten weiterzuent-
wickeln, als ein abstraktes höheres Level 
zu erreichen. Die Mitarbeiter können das 
Gelernte gleich praktisch umsetzen, „das 
macht den Lernprozess effektiver und er-
höht die Motivation der Teilnehmer“, ist 
Eilert-Ebke überzeugt, „denn die Inhalte 
haben einen ‚Sitz‘ im wirklichen Leben“.

„Die gesprochene 
Sprache ist anders als 
im Lehrbuch.“
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Fasika Disasa Baisa hat bei 
„Tür an Tür“ Deutsch gelernt

 „Ich will noch viel 
mehr lernen“  

Von Petra Plaum

In Äthopien gibt es 85 Sprachen“, er-
zählt Fasika Disasa Baisa. Sie spricht 

zwei davon, außerdem etwas Englisch. 
Und inzwischen auch ziemlich gutes 
Deutsch. Als sie 2003 als politischer 
Flüchtling nach Deutschland kam, war 
das noch ganz anders. „In der Unterkunft 
für Asylbewerber habe ich angefangen, 
Deutsch zu lernen“, berichtet die heute 
31-Jährige. „Aber das war ein anderes 
Deutsch, mit falscher Grammatik.“ Dass 
sie sich heute gut unterhalten, dicke 
Bücher lesen und im Beruf neben ihren 
deutschen Kollegen bestehen kann, liegt 
auch am Projekt „QuIF – Qualifizierung 
und Integration für Flüchtlinge“ bei Tür 
an Tür Integrationsprojekte - gGmbH 
Augsburg.

Sie hatte noch keine Arbeitserlaubnis, 
als sie den Flyer des Projektes in ihrer 
Sammelunterkunft fand. Eine schwere 
Zeit für die fleißige junge Frau, die ger-
ne näht, früher von einer Ausbildung zur 
Krankenschwester träumte und dann lan-
ge im Restaurant ihrer Mutter in Äthiopi-
en gearbeitet hat. Dass sie Erfahrungen 
in der Gastronomie mitbringt und gut mit 
Menschen umgehen kann, qualifizierte 
sie für die Teilnahme an QuIF mit dem 
Schwerpunkt Hotel- und Gaststättenge-
werbe sowie Hauswirtschaft.

2007 fiel der Startschuss für das Pro-
jekt, und Fasika Disasa Baisa schwärmt 
heute noch: „Was wir gelernt haben, war 
alles gut und interessant für mich. Die 
Teilnehmer und die Lehrerinnen waren 
alle ganz nett.“ 15 Flüchtlinge lernten 
zusammen „Deutsch allgemein“, „berufs-
bezogenes Deutsch“ und „Wichtiges für 
diverse Berufe“. Zwei andere Teilneh-
merinnen sind bis heute Fasika Disasa 

Vier Sprachen beherrscht Fasika 
Disasa Baisa. Die Äthiopierin hat beim 
Augsburger Integrationsprojekt „Tür 
an Tür“ Deutsch gelernt und noch vie-
les mehr. Nun hat sie eine Arbeit, die 
ihr gefällt. Den Sprachunterricht hat 
sie deswegen aber noch lange nicht 
aufgegeben – sie will noch viel lernen.

Fasika Disasa Baisa feilt
an ihren Sprachkenntnissen.

„
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Baisas Freundinnen geblieben. „Sie ha-
ben auch Arbeit gefunden“, erzählt sie. 

Bei ihr selbst kamen mehrere glückli-
che Umstände zusammen: Ihr Asylantrag 
wurde abgelehnt, sie hat nur eine Dul-
dung. Doch sie bekam ihre Arbeitserlaub-
nis, zunächst eingeschränkt, dann unein-
geschränkt. Sie bewährte sich im Projekt 
QuIF sowohl in der Theorie als auch in 
ihrem Praktikum in einem thailändischen 
Restaurant; schließlich erfuhr sie über 
eine Freundin von einer Stelle im Roman-
tikhotel Augsburg, die frei werden wür-
de. „Sie hat mich empfohlen, ich wurde 
eingeladen und konnte gleich anfangen“, 
berichtet Fasika Disasa Baisa strahlend. 
Am 1. Mai 2008 war ihr erster Arbeitstag 
als Küchenhilfe und Zimmermädchen.

Ob Ordnen, Säubern, Gäste charmant 
begrüßen oder Lebensmittel appetitlich 
anrichten – für sie ist nichts von alledem 
ein Problem. „Wir haben ja alles gelernt: 
Kochen, Bedienen, Rezeption, Reinigung, 
Bügeln“, sagt sie. Zur Arbeit fährt sie 
nach wie vor von ihrer Sammelunterkunft 
in Höchstädt aus, wo sie in einem Drei-
erzimmer wohnt. Mit den öffentlichen 
Verkehrsmitteln braucht sie mehr als 
eine Stunde, um hinzukommen. Aber der  
Beruf ist ihr den Aufwand wert. „Ich füh-
le mich hier wohl, alle sind freundlich“, 
meint sie – und lächelt. „Ich will aber 
noch viel mehr lernen. Schreiben kann 
ich schon richtig, Sprechen ist schwerer.“ 
Gut also, dass sie im Beruf mit Kollegen 
vorwiegend aus Deutschland und mit 
Gästen aus aller Welt zu tun hat. „Und 
wenn ich am Donnerstag Zeit habe“, er-
zählt sie, „bin ich beim Sprachkursus bei 
Tür an Tür dabei“. Damit ihr die vierte, 
die deutsche Sprache, noch leichter fällt.

Berufsqualifizierende Sprachkurse 
in Augsburg

Viele Außenstehende haben eine falsche 
Vorstellung von berufsqualifizierenden 
Sprachkursen, glaubt Brigitte Loibl, Fach-
bereichsleiterin für Deutsch als Zweitspra-
che an der Volkshochschule (VHS) Augs-
burg: „Klar informieren auch allgemeine 
Deutschkurse über Alltag und Berufsleben, 
doch berufsbezogene Kurse können mehr“, 
betont sie. „Wie kommuniziere ich, wie te-
lefoniere ich in meinem Beruf? Was steht 
wirklich in den Sicherheitsvorschriften und 
Bedienungsanleitungen?“ Dinge, die auch 
Muttersprachlern oft schwer fallen, werden 
in den Kursen den Migranten auf Deutsch 
vermittelt. Nicht nur theoretisch, sondern – 
ganz wichtig – auch praktisch. „Im Projekt 
QuiF etwa hatten wir das Projekt-Café, da 
waren alle Teilnehmerinnen zwei Wochen 
lang im Service beschäftigt“, sagt  Brigitte 
Loibl . Klar, dass man miteinander Deutsch 
sprach. Und wie man Schilder liest, beliebte 
Putzmittel richtig anwendet, welche Begrü-
ßung bei Gästen ankommt, solche Dinge üb-
ten die Teilnehmer nebenbei.

Die VHS war einer der Partner, mit de-
nen die „Tür an Tür Integrationsprojekte 
gGmbH“ ihr Projekt QuIF (Qualifizierung 
und Integration für Flüchtlinge) umsetzte. 
Dabei lernten die Teilnehmer, darunter vie-
le Asylbewerber ohne Arbeitserlaubnis, ei-
niges über sich, über Deutschland und dann 
über ihre Wunschberufe. Sie erstellten eine 
Kompetenzbilanz, trainierten die Sprache 
und qualifizierten sich für diverse Anstel-
lungen. Zwei Schwerpunkte wurden ange-

boten: handwerkliche Grundqualifizierung 
sowie Hotel- und Gaststättengewerbe. Außer 
Tür an Tür und VHS waren auch Handwerks-
kammer Schwaben und Integration durch 
Sprache e.V. im Boot.

Ein weiteres Angebot für Migranten, bei 
dem Tür an Tür, Integration durch Sprache  
und HWK Schwaben zusammenarbeiteten, 
um berufsbezogenes Deutsch zu vermitteln, 
hieß IsbQ (Integration durch berufliche und 
sprachliche Qualifizierung). 
Hier lernten Migranten  unterschiedlichster 
Vita neben gutem und korrektem Deutsch 
auch vieles über verschiedene Handwerks-
berufe, zum Beispiel aus der Elektrotechnik, 
Schließtechnik oder Gebäudereinigung. Sie 
wurden zu Kollegen in der Werkstatt, viele 
absolvierten auch Praktika. 

Sowohl QuIF als auch IsbQ waren Teil der 
Süddeutschen Entwicklungspartnerschaft 
für Asylbewerber und Flüchtlinge SEPA im 
Rahmen der Europäischen Gemeinschaftsin-
itiative EQUAL. Sie endeten am 31.12.2007. 
Berufsbezogene Sprachkurse zum ESF-
BAMF-Programm sind momentan in Augs-
burg nicht geplant. Doch die Tür an Tür 
Integrationsprojekte gGmbH und die VHS 
Augsburg sind Mitglieder des Augsburger 
Netzwerks für Beratung und Arbeitsmarkt-
vermittlung für Flüchtlinge (BAVF) im Rah-
men des Bundesprogramms XENOS. Hier 
werden Bleibeberechtigte und Flüchtlinge in 
verschiedener Weise sprachlich wie beruf-
lich gefördert.

Fasika Disasa Baisa im 
Computerkurs bei der 
Handwerkskammer Schwaben.
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Italien

Neue Herausforderung

Von Jürgen v. Bockum

Aus Italien sind die Menschen früher weggezogen. Jetzt sieht sich das Land erst-
mals – und später als andere Staaten – damit konfrontiert, ein Einwanderungsland 

zu sein. Auf die neue Herausforderung reagiert die Politik widersprüchlich.
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enn man an Zuwanderung und an Italien denkt, fallen einem 
spontan die Bilder der ausgemergelten Bootsflüchtlinge auf 

der Insel Lampedusa ein, die Horrormeldungen über ermorde-
te Schwarzafrikaner in der Provinz Caserta oder der Generalver-
dacht gegenüber Sinti und Roma als unerwünschte Kriminelle. 
Eindrücke, die die Regierung Berlusconi mit der Verschärfung 
des Ausländerrechts noch verstärkt. Italien – ein Land ohne Herz 
und Verstand?

Ein solches Urteil wäre zu oberflächlich, würde der Historie 
und den tatsächlichen Gegebenheiten nicht gerecht. Für Italien 
ist das Thema Einwanderung relativ neu. Bis vor kurzem verstand 
man sich noch eher als Auswanderungsland denn als Einwande-
rungsziel. Auf die Herausforderungen eines Ausländeranteils von 
fast sieben Prozent der Bevölkerung, auf einen großen Ansturm 
nach der Osterweiterung der Europäischen Union, ist man nicht 
oder noch nicht vorbereitet. Während anderswo die Probleme der 
zweiten und dritten Einwanderungsgeneration virulent werden, 
hat Italien gerade seine erste aufgenommen. 

Die Zahl der Einwanderer und insbesondere der Illegalen 
steigt jährlich stark – ebenso ihre Tendenz zum Verbleib im Land. 
In Italien hat sich die Zahl der Ausländer in den vergangenen 
zehn Jahren verfünffacht, dies aber in einer Zeit in der sich die 
Globalisierung beschleunigte und neue Probleme brachte. So 
verursachen Arbeitslosigkeit, Strukturkrisen, geringe Einkommen 
ein Klima wachsender Unsicherheit. In dieser Situation neigen 
Menschen dazu, sich abzugrenzen und im Fremden einen Kon-
kurrenten zu sehen. 

Dominiert wird die Debatte schließlich vom Thema Sicherheit. 
Eine negative Stimmung gegenüber Ausländern wird zudem von 
den italienischen Medien angeheizt. Detaillierte Einzelstudien er-
gaben, dass das Fernsehen fast ausschließlich (zu 78 Prozent) in 
negativen Zusammenhängen über Ausländer berichtet. 

Mit Änderungen im Ausländerrecht will die Regierung Berlus-
coni zeigen, dass sie etwas gegen das in der Bevölkerung ver-
breitete Gefühl wachsender Unsicherheit und Kriminalität tut. 
So wurde der Tatbestand des illegalen Aufenthalts ins Strafrecht 
eingeführt. Stärker bestraft wird auch, wer illegale Einwanderung 
fördert oder wer illegale Einwanderer beschäftigt oder beher-

Italien im Überblick

Fläche: 301.336 km2

Einwohnerzahl: 59.829.710

Gemeldete Ausländer 
(Stichtag 01.01.2008): 3.432.651

Davon 
Rumänien: 625.278

	 Albanien: 401.949
	 Marokko: 365.908
	 China: 156.519
	 Ukraine: 132.718

Starke Zunahme

Die Zahl der Einwanderer nach 
Italien wächst besonders stark: 
um 350.000 pro Jahr. Das ist ein 
intensiverer Anstieg als selbst im 
klassischen Einwanderungsland 
USA oder als in Deutschland mit 
jährlich 50.000. Dieses Phänomen 
Einwanderung ist für das Land völlig 
neu und trifft es unvorbereitet. An-
gesichts dieses rapiden Wachstums 
seines Ausländer-Anteils fühlt sich 
Italien von der EU im Stich gelassen.

W bergt. Auch die Familienzusammenführung soll erschwert wer-
den. Im Zweifelsfall entscheidet ein DNA-Test, für den der Antrag-
steller aufzukommen hat. 

Die Ausländer-Debatte wird mit immer neuen Forderungen 
der „Lega-Nord“, die den Innenminister stellt, angeheizt. Die Par-
tei fordert etwa getrennte Schulklassen für Einwanderer-Kinder, 
damit diese erst einmal richtig italienisch lernen, oder eine Auf-
enthaltserlaubnis nach Punkten: Ist das Punktekonto verbraucht, 
wird man abgeschoben. 

Tatsächlich gibt es aber ein Auseinanderklaffen zwischen 
politischer Rhetorik und tatsächlichem Handeln: Verfehlungen 
werden nachsichtig verfolgt, auch aus Personalmangel, und die 
Abschiebequote ist eher rückläufig. Und es ist auch kein Geheim-
nis, dass die Italiener nichts dagegen haben, wenn sich die Aus-
gewiesenen nicht auf den Weg in die Heimat machen, sondern 
nach Deutschland und in andere Länder der Europäischen Union. 
Italiens Mittelmeerküste – ein Tor zu den wohlhabenden Staaten 
Europas!

Festzustellen ist, dass der Aspekt der Integration in der itali-
enischen Debatte derzeit nicht ausreichend berücksichtigt wird. 
Auch werden die Vorzüge kultureller Vielfalt weitestgehend aus-
geblendet. Abwehr steht im Vordergrund. Einwanderung wird 
von der Politik nicht als Chance erkannt, intensive Bemühungen 
um Integration sind nicht wahrzunehmen. 

Dabei ist auch Italien auf lange Sicht auf das Zusammenleben 
mit Einwanderern geradezu angewiesen. Wie andere Mittelmeer-
länder hat sich Italien nicht als fähig erwiesen, seinen Arbeitskräf-
tebedarf, insbesondere in der Landwirtschaft, in der Bauindustrie, 
im Tourismusgewerbe, zu decken. Ohne Immigranten wird das 
Land nicht auskommen. Die Demografie hinterlässt auch in Itali-
en ihre Spuren. Über kurz oder lang wird jede Regierung darauf 
eine Antwort finden müssen.

Einwanderer in Italien – das Problem ist komplex und hat ver-
schiedene Facetten. Manchmal auch überraschende, gibt es doch 
nirgendwo so viele ausländische Fußballspieler wie in der italie-
nischen Liga.
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NEUIGKEITEN

Irgendwann habe 
ich gemerkt, mit wie 

viel Reichtum ich 
gesegnet war. ... Ich 
genieße meine zwei 

Welten, denn ich 
schöpfe lustvoll aus 

beiden Kulturen.
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AUF DER STRASSE GEFRAGT

Kulturen verbinden 

Zwei Sprachen – 
viele Geschichten

Menschen, die in zwei Kulturen aufwachsen, zwei Sprachen sprechen, seien oft 
hin- hergerissen, wo sie denn nun hingehören, heißt es oft. Das muss nicht sein, 
sagt Hatice Akyün. Die Journalistin und Autorin sieht viele Chancen darin, zwei 

Lebenswelten zu kennen.

Hatice Akyün

M anchmal fühle ich mich monatelang 
nicht ein einziges Mal türkisch. Erst 

wenn ich neue Menschen kennen lerne, 
die mich fragen, woher ich komme, reißen 
sie mich aus meiner deutschen Welt. „Aus 
Hamburg“, antworte ich. „Nein, ursprüng-
lich? „Aus Duisburg“, sage ich. Und dann 
kommt immer die eine Frage: „Nein, ich 
meine, wo liegen Ihre Wurzeln? Meistens 
beende ich den Herkunfts-Wirrwarr mit 
dem Satz: Hatice. Ich bin Hatice aus Duis-
burg. Ich finde keine geeigneten Worte für 
mich.

Ich sitze aber trotzdem nicht zwischen 
zwei Stühlen, stecke auch nicht zwischen 
zwei Kulturen fest, und schon gar nicht 
bin ich zerrissen und auf der Suche nach 
meiner Identität. Wenn man mich früher 
gefragt hat, als was ich mich fühle, Deut-
sche oder Türkin, in welcher Sprache ich 
träume, deutsch oder türkisch und wie viel 
Prozent an mir denn türkisch oder deutsch 
sei, kreiste eine Endlosschleife an Gedan-
ken in meinem Kopf herum, und ich be-
mühte mich, eine Antwort zu finden. Ich 
weiß sie bis heute nicht. 

Irgendwann habe ich gemerkt, mit wie 
viel Reichtum ich gesegnet war, weil ich 
die Chance hatte, mit zwei Sprachen und 
zwei Kulturen gleichzeitig aufzuwachsen, 
und dass ich eine Menge vermissen wür-
de, wenn ich mich für eine meiner Welten 
entscheiden müsste. 

Zwei Lebenswelten bedeuten auch 
eine doppelte Chance. Jemand, der zwei 
Kulturen in sich vereint, zwei Sprachen 
spricht und einen Lebenslauf mit Ecken 
und Kanten hat, kann viele Geschichten 
erzählen. Doch um uns unsere Geschich-
ten erzählen und verstehen zu können, 
müssen wir eine gemeinsame Sprache ha-
ben. Die deutsche Sprache. 

Sie zu beherrschen, bedeutet für Mi-
granten aber noch viel mehr: Sie hilft je-
dem, die alltäglichen Dinge in Behörden, 
bei Ärzten oder in der Schule für ihre Kin-
der zu bewältigen. Sie bedeutet, sich weh-
ren zu können. Wer die deutsche Sprache 
nicht spricht, wird seine Wünsche, Be-
dürfnisse und Gedanken in diesem Land 
niemals formulieren können. Ohne die 
deutsche Sprache wird es nicht möglich 
sein, einen Beruf zu erlernen, einen Ab-
schluss zu erlangen. Somit verschließen 
sich für viele Migranten Lebenswege und 
Perspektiven. 

Es geht nicht darum, deutsch oder 
türkisch sein. Es geht auch nicht um die 
Religionen und auch nicht darum, wel-
che Kultur die bessere ist. Es geht einzig 
und allein darum, dass Migranten ohne 
Deutschkenntnisse keine Chance auf dem 
Arbeitsmarkt haben. Es geht darum, dass 
Kinder aus Migrantenfamilien ohne die 
deutsche Sprache keinen Ausbildungs-
platz bekommen, und darum, dass sie 

ohne die deutsche Sprache zu einer verlo-
renen Generation gehören werden. 

Ich spreche niemanden von der Ver-
antwortung frei: nicht die Politiker, die mit 
sprachlicher Früherziehung dafür sorgen 
müssen, dass auch den Benachteiligten in 
unserem Land Chancen eröffnet werden, 
nicht die Migranteneltern, die ihre Kinder 
bestärken müssen, die deutsche Sprache 
zu erlernen und ihrer Verantwortung be-
wusst werden. 

Ein türkisches Sprichwort sagt: Bir dil, 
bir insan, iki dil, iki insan – Eine Sprache 
ein Mensch, viele Sprachen, viele Men-
schen. Es meint, dass jede weitere Spra-
che die Persönlichkeit eines Menschen 
bereichert. 

Sich zu integrieren bedeutet nicht, 
seine Muttersprache zu vergessen, seine 
Kultur zu verraten oder seinen Glauben 
aufzugeben. Ich genieße meine zwei Wel-
ten, denn ich schöpfe lustvoll aus beiden 
Kulturen.

Ein anderes türkisches Sprichwort be-
sagt: SORMA kisinin aslını, sohbetinden 
beli eder – Frage niemanden nach seiner 
Herkunft, er wird es mit seinen Erzählun-
gen offenbaren. 




